ПРОЕКТ

СПОРАЗУМЕНИЕ
МЕЖДУ
ПРАВИТЕЛСТВОТО НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ
И
ПРАВИТЕЛСТВОТО НА УНГАРИЯ
ОТНОСНО
ВОЕННИТЕ ГРОБОВЕ И ВОЕННИТЕ ПАМЕТНИ МЕСТА

Правителствата на Република България и Унгария наричани накратко Договарящи се страни,

като се основават на принципа, че военнослужещите, загинали в боевете по време на войните или по-късно в пряка връзка с тях, имат право да почиват в достойни гробове, гробища, изграждането и поддържането на които трябва да се осигури по подходящ начин във връзка с чл. 34 от Допълнителен протокол № 1 от 8 юни 1977 г. към Женевските конвенции от 12 август 1949 г. и според нормите на международното хуманитарно право, 
се споразумяха за следното:

Член 1 

Дефиниции

За целта на това споразумение изразът: 

а) „загинали във войните български военнослужещи” означава членове на българските въоръжени сили, включително и такива лица, които съгласно международните спогодби са със статут, подобен на този на военнослужещите /медицински персонал, свещеници и др./, които са загубили живота си в или вследствие на военни действия или военен плен;

б) „загинали във войните унгарски военнослужещи” означава членове на унгарските въоръжени сили, включително и такива лица, които съгласно международните спогодби са със статут, подобен на този на военнослужещите /медицински персонал, свещеници и др./, които са загубили живота си в или следствие на военни действия или военен плен;

в) „военен гроб” означава единични и/или групови гробове на загиналите във войните които се намират на територията на или извън гробищни паркове;

г) „военно паметно място” означава издигнати в чест на загиналите във войните паметници, възпоменателни плочи и знаци.

Член 2 

Статут на военните гробове и военните паметни места

(1) Договарящите се страни взаимно осигуряват опазването, охраната и поддържането на военните гробове и на военните паметни места, намиращи се на тяхната територия и осигуряват правото на падналите в боевете за намиране на вечен покой и не допускат изграждане на такива постройки и съоръжения в близост до гробовете и паметните места, които не съответстват на достойнството на мястото. 

(2) По отношение на проучването, регистрирането, изграждането и поддържането на военните гробове, както и на ексхумация и преместване на тленни останки са в сила нормите на националното законодателство на държавата, на чиято територия се намират.

(3) В съответствие с националното законодателство, договарящите се страни си осигуряват взаимно възможност за посещение на военните гробове и на военните паметни места. 

(4) Договарящите се страни взаимно осигуряват на упълномощените за това институции и организации правото на проверка на състоянието на военните гробове и военните паметни места, находящи се на територията на другата договаряща страна. 

Член 3
Уведомяване

(1) Договарящите се страни взаимно осигуряват достъп до:

а) наличните данни и списъци относно съществуването и състоянието на военните гробове и военните паметни места, находящи се на територията на двете държави;

б) регистрите на загиналите във войните;
в) данните за новооткритите или новосъздадените военни гробове, гробища и паметни места.
(2) Договарящите се страни вазимно се уведомяват за местата, където се намират българските военни гробища и военни паметни места на територията на Унгария и за унгарските военни гробища и военни паметни места на територията на България и обменят тези данни по дипломатически път. След съвместно съгласуване, страните вписват в регистър новооткритите погребални места.
(3) Договарящите се страни незабавно и взаимно се информират за установени повреди и щети, нанесени върху военните гробове и военните паметни места, касаещи другата Договаряща страна, както и за предприетите мерки за тяхното възстановяване и предотвратяване в бъдеще на подобни инциденти. 

Член 4 
Опазване, поддръжка и уреждане
(1) Договарящите се страни взаимно и безвъзмездно си предоставят възможност да ползват терените, на които се намират военните гробове и военните паметни места. 
(2) Всякакви промени, свързани с военните гробове и военните паметни места, се извършват само по взаимно съгласие между Договарящите  се страни, въз основа на протокол, подписан от упълномощени от тях лица. 
(3) В случай, че една от Договарящите се страни поради обществен интерес поиска да промени предназначението на територията, на която се намират военните гробове и военните паметни места, се задължава да осигури на другата Договаряща страна подходящ и равностоен терен за преместване на военните гробове и военните паметни места, като поема всички свързани с това разноски. 

(4) Избирането на нов терен и неговото оформяне, включително и извършването на повторно погребение, Договарящите страни извършват въз основа на двустранен протокол, подписан от упълномощени упълномощени от тях лица. 

Член 5 

Финансови разходи

(1) Финансовите разходи за поддържане на зелените площи и паркове на военните гробове и военните паметни места се поемат от Договарящата се страна, на чиято територия се намират споменатите обекти.

(2) Всяка една от Договарящите се страни след предварително уведомяване има право за своя сметка да извършва проучване /разкопки/, изграждане, ремонт и поддържане на своите военни гробове и военни паметни места, намиращи се на територията на другата Договаряща се страна.

Член 6 

Ексхумация

(1) Договарящите се страни се споразумяват, че при изграждане и оформяне на военните гробове, тленните останки на загиналите във войните следва да остават на досегашното си място. Ако по обосновани причини това не може да се осъществи, се прилагат разпоредбите на ал 2-4 на същия член. 

(2) Всяка една от Договарящите се страни може да поиска ексхумация на тленните останки и повторното им погребение на друго място в същата държава. При наличието на взаимно съгласие на договарящите се страни се съставя двустранен протокол, като всичките разходи са за сметка на страната, инициирала горните действия. 

(3) Ексхумацията на тленните останки и повторното им погребение, по възможност, се извършва в присъствието на представителите на Договарящите се страни. 

(4) За всяка ексхумация и повторно погребение се съставя двустранен протокол, в който се отразяват досегашното и новото място на военния гроб, личните данни на повторно погребаното лице, надгробните надписи и други данни за идентификация, както и предметните останки /ако има такива/. За процедурата на ексхумацията и повторното погребение се извършва цифров запис. 

(5) Договарящите се страни имат право да поискат ексхумация и пренасяне на тленните останки на свои загинали военнослужещи на територията на своята държава или на територията на трета държава. В този случаи се прилагат разпоредбите на ал. 2-4. 

Член 7 
Изпълнители на споразумението
(1) От българската Договаряща се страна, за изпълнението на споразумението отговаря министърът на отбраната. 

(2) От унгарската Договаряща се страна, за изпълнението на споразумението отговаря министърът на отбраната. 

(3) Договарящите се страни се уведомяват взаимно по дипломатически път за своите структурни звена, които отговарят за техническото изпълнение на това споразумение.

Член 8 

Заключителни разпоредби

(1) Настоящото споразумение се сключва за неопределен период от време. Споразумението влиза в сила на 30-я ден от датата на получаване на последната от нотите, с която Договарящите се страни взаимно се информират по дипломатически път в писмена форма за изпълнението на изискванията на националното си законодателство за влизане на споразумението в сила. 

(2) Всички спорове между Договарящите се страни, свързани с тълкуването или изпълнението на това споразумение, ще бъдат уреждани само чрез двустранни преговори.

(3) Това споразумение не засяга права и задължения на Договарящите се страни, които произтичат за тях от влезли в сила международни договори с трети страни. 

(4) Това споразумение може да бъде изменено и допълнено по всяко време, чрез взаимно съгласие на страните, изразено в писмена  форма. Промените влизат в сила съгласно разпоредбите на ал. 1 на настоящия член. 

(5) Всяка от страните може да прекрати настоящото споразумение чрез писмено предизвестие по дипломатически път. Настоящото споразумение се счита за прекратено след 6 месеца от получаването на нотата за прекратяване от другата Договаряща страна.

Подписано в гр. ................ на .................2013 г. в два оригинални екземпляра, всеки от които е изготвен на български и на унгарски език, като и двата текста имат еднаква сила. 
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